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(Medicine Doctor) — Melanin Deficient; FBI (Foreign Bureau of Investigation) — Full Blooded Indian a6o
Foreign Born Irish; NASA (National Aeronautics and Space Administration) — North American Street Ape;
FUBU (amepuxanceka Toprosa mapka ‘For Us, By Us”) — Farmers Used to Buy/Beat Us.

JliTepHi CKOpOYEHHS 1HOI 3a3HAIOTH TpadivHUX 3MiH (32 GOHETHYHUM MIPUHITATIOM ), HAOYBAIOYH BUTIISITY
3BHYANHOT JIeKCHYHOT ouHumIi. [Tpukitanamu Takoi TpanchopmMarllii MOXyTh ciyryBaTu abpesiarypa TWE (Third
World European), mo 3romom Oyna meperBopeHa y Tweety; aOpeBiatypa Y7 Ha mo3HaueHHs Oinoi pacu
BUMOBJISIETRCS ‘White E’.

AmepukaHCchkuil eTHO(0013M-abpeBiatypa JUBU, sikuii yTBOPEHO Bl Ha3BH TOPIOBOI MapKH OJATY 1
B)KUBAEThCS Ha MO3HAYCHHS €BPEiB, CBIAUUTH, 110 MOAIOHI (hopMaTHUHI IHHOBAIll MOKYTh OyTH BKJIIOYCHI B
MOIAJIbIII CJIOBOTBOPYI MIPOIIECH.

Baprto 3asmauntn, mo aeski GopMu aMepuKaHCEKHX eTHO(OOiI3MiB OyBarOTh sSK abpeBiaTypamu, Tak i
akpoHiMamu, Hanpukian, ROK BumoBiserncs ‘are-oh-kay’, xomm BiH o3Hauyae ‘Republic of Korea’, ame sx
cioBo Rock, Komu BUKOPHUCTOBYEThCS AJISl HA3BH COJJIaTa KOpEHChKOi Hallii a0 Kopeius 3arajaom.

HajlimeHm1 mpoIyKTHBHUM CHOCOOOM CJIOBOTBOpEHHA eTHO(OOI3MIB € 3BOPOTHMII CJIOBOTBIp, AKHI
YTBOPHUB 5 NeKCHYHHX oAwHMIb, abo 0,19 % wmarepiany mocmimkeHHS. Y pe3ynbTaTi CKOPOYEHHS BUXITHOTO
CJIOBA LIUIIXOM BUITYILEHHS TOTO, IIO € YH BBAXKAETHCS a(iKCOM UM iHILIOIO CKIATI0BOI0 MOPPEMOIO, YTBOPUIHUCS
HACTYIIHI eTHIYHI npi3Bucbka — Mocky — Mock; Cuffed — Cuff; Claipping — Claip; Shanty — Shant; Pecking
— Peck. SIk cBim4aTh HaBEeICHI MPUKIATH, OUIBIIICTH 3BOPOTHHX (DOPMYBaHBH BUIYCKAIOTH CY(IKCH, 1 TOMY
BiI0yBa€eThCs mporiec ,,ae-cydikcarii” [Koo3ap 1999, c. 57].

Cepen ameprKaHChKUX eTHO(O0O013MIB, SIKI YTBOPHIIMCS IIUIIXOM CKOPOYEHHS, € TpH JIeKCUUHI onunuii MLK,
Ng, Ngr, cpopMoBaHi B pe3yJIbTaTi BUITYIIIEHHS TOIOCHUX OYKB y rpadiuniii ¢opmi cii milk, nigga, nigger.

Takum dmHOM, aHAM3 €THO(GO0OI3MIB, YTBOPEHHX NMUIIXOM CKOPOYEHHS, MOKA3aB BHUCOKY MNPOIYKTHBHY
akTuBHICTh abpesiamii (107 mekcuuni oxgunwmii, ado 3,95 %) Ta akponimii (13 erHooh6izmu, a6o 0,48 %
MaTtepianxy JOCIiHKEHHS), K1 BiZOOpakaroTh 3araJIbHy TCHJICHIIIIO 0 paIlioHai3amii MOBH.

3 yCchOro BHINE3a3HAYCHOTO MOXKHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO 3HAYHA KUIBKICTh TIEHOpAaTUBHUX
CTHOHOMIHALlI, YTBOPEHHX IIISIXOM YCIYEHHS CIIOBAa, € XapaKTEpHOI0 JIi CY4acHOTO CIIOBOTBOPY
aAMEPUKAHCHKOTO BapiaHTa aHTJIICHKOI MOBH.

Jlimepamypa
Anopycax T.B. Anrniiicbki Heosori3mu KiHis XX CTONITTS SIK CKJIagoBa MOBHOI kaptunu cBity / T.B. Anapycsik // luc. ... kaHz.
¢inon. nayk. — Ykropoxa, 2002. — 223 c. Auwmonuenxo T.M. JliHrBomparmaTtudHi ocoOmMBOCTI (YHKIIOHYBaHHS €THOHIMIB Ta

eTHo(006i3MiB (Ha Martepiaii amep. BapiaHta aHriuiiicbkoi moBu) / T.M. Auronuenko // Bicuuk KwuiBcek. minrsict. yHie-Ty. Cep.
Oinomnoris. — 1999. - Nel. — C. 95-103. bonoapenko B.O. ®oneTndHa CTPYKTYpa IHHOBAUIWHMAX CKJIAJHHUX CJiB Cy4acHOI aHINiHCHKOT
MOBH (ekcnepuMeHTanbHO-GoreTnuHe nocmimkenns) / B.O. bonnapenko // ABroped. muc. ... kana. ¢inzon. Hayk: 10.02.04 / Kuis. narm.
ye-T im. T.IleBuenka. — K., 2001. — 20 c. I'apmaws O.JI. Ponb ¢popMOTBOpY y NONOBHEHHI CIIOBHUKOBOTO CKJIaxy aHrmilcekoi MoBu / O.JL.
I'apmam // Bicu. JKutomup. nepx. yH-Ty iM. L.dDpanka. — 2006. — Ne 27. — C. 125-130. Ko63ap C.K. OcHOBHI TeHAEHIII CIOBOTBOPY
Cy4acHOT0 aMEepHKaHCHKOro BapiaHTy aHriiiicekoi MoBu / C.K. Ko63ap // Bicu. XKuromup. nepx. yu-1y im. .dpanka. — 1999. — Ne 4. — C.
54-59. Jlesuyvkuii A.E. OyHKIIOHANIBPHUN MiAXiJ IO aHANi3y CHCTEMH HOMIHATUBHHX OJWHHUIL CYYacHOi aHriiichbkoi MoBu / A.E.
JleBuupkuii // Bicauk XapkiB. nepik. yH-Ty. [H03eMHa ¢inosoris Ha Mexi Trcsdomite. — 2000, — Ne 471. — C. 137-143.

CTPOYEHKO JI.B.
(Ooecvruii nayionanvruil yrisepcumem imeni 1.1. Meunuxosa)

JIIHIBOKYJBTYPOJOITYHUM ACHEKT JEKCUKO-CEMAHTHYHOT O ITOJIS
«KOIIITOBHE KAMIHHS» B AHI'JIIMCBKIN MOBI

CratrTsi OpUCBsYEHA JOCIIKEHHIO JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI'O MOJISI «KOIITOBHE KaMiHHs) B aHIIIChKid MOBI. AHani3 npoBegeHo Ha 0a3i
JIEKUJIbKOX CJIOBHHKIB aQHTJIIMCHKOT MOBH. Y CTATTi MPOaHaTi30BaHO HOMIHATHUBHI OJIMHHUII i3 TOJaTKOBUMHU KYJIbTYPHHUMH 3HAYCHHSIMH Ta
(bpaseonoriamu, 10 CKIIay SKHX BXOAATH Ha3BHM KOLITOBHOTO KaMiHHSI.

Knrwouosi cnosa: nekcuko-ceManmuyne noie, 1iH280KyIbMypONo2is, HOMIHAMUBHA OOUHUYS, PPAZEON02IZM.

Crtpouenko JI.B. JIMHIBOKY/JIbTYPOJIOrHYEeCKHI ACHEKT JEKCHUKO-CEMAHTHYECKOr0 MOJs «IparoueHHble KAMHI» B aHIVIHHCKOM
si3bike. CTaThsl MOCBSILCHA HCCICIOBAaHUIO JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOTO MMOJISI «IParolieHHbIC KaMHM» B aHIJIMHACKOM s3bIke. B craThe
[POaHAIM3UPOBAHBI HOMUHATUBHBIC €JAMHULBI C JAOMOIHUTEIBHBIMHE KYJIbTYPHBIMU 3HAUCHHAMH U ()Pa3eoOrH3Mbl, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJIAT Ha3BaHUs JAPArOLCHHBIX KAMHEH.

Kniouesvie cnosa: nekcuxo-cemanmuyeckoe noie, IUH280KYIbMYPON02Us, HOMUHAMUBHAS OUHUYA, PPA3EOTOSUIM.

Strochenko L.V. Linguocultural Aspect of the Lexical Semantic Field “Precious Stones” in the English Language. The given article
deals with the investigation of the lexical semantic field “precious stones” in the English language. The research has been done on the
basis of several dictionaries of the English language. The nominative units with additional cultural meanings and fixed phrases containing
the names of precious stones are being analyzed in the article.
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Y cy4acHOMYy MOBO3HABCTBi JIeKCHKO-ceMmaHTmuHe Tosie (mami — JICII) Bu3HAYaeTbesl SIK CYKYIHICTH
JICKCUYHHUX OJWHHIb, SIKi O0’€HAaHI CHUIBHICTIO 3MICTy Ta BiJIOOpaXarOTh MOHSATTEBY, NPEAMETHY a0o
¢$yHKUIOHATIBHY MONIOHICTS Mo3HaYyBaHuX UL [CemniBanosa 2006, c 281].

YV Hamomy BHTIIAAKY Y PO iIeHTH(IKATOpa TOCHTIHKYBAHOTO TIOJIS BUCTYIIAE CIIOBOCITOIYICHHS ‘‘precious
stone” («KOIITOBHE KaMiHHs»), IO 1 € TI€I0 IHTErPAJBHOI O3HAKOK (apXiCeMOl0), 3a SKOH BUJIUISIOTHCS
KoHcTUTYyeHTH nociimkyBanoro JICIT — HoMiHaIlii JOPOTOLIHHOTO KaMiHHSI — i3 3araJIbHOTO JIGKCHYHOT'O MACHUBY
aHTIIHCHKOT MOBH.

JlocmimHUKM BiI3HAYAIOTh HEOOXIAHICTP BHBUCHHS IIOJiB HAa TPbOX PIBHAX, a caMe: BIJIacHe
CEMaHTHYHOMY, SIKHH YTBOPIOETHCS, BUXOJSYM 31 3HAYCHBb CIIiB; MOTHBaIiiiHOMy, Ha skomy omuHuii JICIT
MOXYTh PO3TIISIIATHCS K «PETPOCIEKTHBHO» (3 TOUKM 30py MOJENiell MOTHBAIii, IO JISTIN B OCHOBY JaHHUX
CNIB), TaK 1 «IIEPCIEKTHBHO», TOOTO BUXOASYM 3 OCOOJMBOCTEH IaHOTO IOJSA K JDKEpeJa CEMaHTUYHOI Ta
CEeMaHTHKO-CJIOBOTBIpHOI JAepHBaLlii; a TaKOK Ha PiBHI KYJbTYpPHOI CHUMBOJIKHM, SKHH HPOJOBXKY€ TMEpILi /ABa
piBHI gocmikenHs noiiB [bepesosuy 2004, c. 5].

Merta manoro mociimkeHHs nojsrae v BuBueHHI JICII «komToBHE KaMiHHS» 3 TOYKH 30py KYJIBTYypHOI
CHUMBOJIIKH, IO Tepeadavyae BUKOHAHHS HACTYIIHHX 3aBJaHb — PO3TJIAA (pa3eooriuHuX 3BOPOTIB, A0 CKIAay
SKHX BXOJSTh Ha3BU JIOPOTOL[IHHOTO KaMiHHs, Ta aHaji3 iHdopMamii mpo HOMiHALil KOIITOBHOTO KaMiHHA Y
JHTBOKPATHO3HABUMX CJIOBHUKAX.

0O0’€eKTOM TOCTIKEHHS € HOMiHAIii KOIITOBHOTO KaMiHHS B aHTJIICHKii MOBI.

[Ipenmerom aHamizy BHCTYNalOTh KyJIbTyposioriuHi ocoOmuBocTi koHcTHTyeHTIB JICII «komroBHe
KaMiHHS» B aHTJIIACHKIH MOBI.

MarepiagoM IOCHIIKEHHS CIyryBajia BHOIpka i3 (pa3eooriyHNX Ta KpaiHO3HABUMX CIIOBHHKIB
aHTITIHCHKOT MOBH.

Ax cmymHo 3ayBaxye O.0. CemniBaHoBa, ¢pa3eonori3Mu OyIp-IKOi MOBH € JIIHIBOCEMIOTHYHHM
(dhenomernoMm, GopmMyrour OCOOMUBY «ITIIMOBY», B SKiH B ycraneHiit ¢opmi 30epiraioThes i TPaHCIIOIOTHCS
ysBIIeHHs eTHOCY Tpo cBiT [CeniBadoBa 2006, c. 641].

3a IaHMMH BUKOPUCTAHUX y NOCTIMKCHHI CIOBHHKIB Oyla OTpHMaHa 1 IpoaHali3oBaHa BHOIpKa, sKa
Hamiuye 20 hpa3eooriYHUX OJAMHHUIIL, 1O CKIALy SIKUX BXOIATh HOMIHALIi 7 TOPOTOI[iHHMX MiHEpaJiB, a caMe:
H.0. diamond (8 ¢pa3zeonoriaduux 3BOpOTiB), pearl (6), ruby (2), emerald (1), sapphire (1), jet (1), amber (1).

OpHuM i3 3aBAaHp poOOTH € aHali3 TUMIB MOTHBaLil JaHUX (Pa3eooTi3MiB, a TaKOXK BHUSIBICHHA O3HAK
KOILTOBHOT'O KaMiHHS, IO MOKJIa/AEHI B OCHOBY Ii€i MoTHBauii. Tpaauuiiino ¢hpa3eonori3aMu po3risaaloThCs K
3HaKM BTOPHHHOI HENpsMOI HOMIHAIli, a cepell THIB IEPESOCMUCICHHS MpH (pa3eosoriuHii HOMIiHAIIT
BUAUISIOTH MeTapopuyHe (POCcTe MEePeOCMHUCIIEHHsT) Ta METOHIMIuHe (ckiIagHe nepeocMucienns) [Kynun 1986,
c. 124-129].

3rifHo 3 JaHOK KiIacH(piKaIli€r, OUIBLIICTL 3 MpoaHali30BaHuX (Pa3eosIOriuHUX OMUMHHUIL YTBOPEHI 3a
JIOTIOMOT0I0 MeTaOPUYHOTO MEPEOCMHUCIICHHSI, B OCHOBI SIKOTO JIGKHUTH TEPEBAXKHO Taka O3HAKa KaMiHHS SIK
HAOr0 KOIITOBHICTb.

Tak, “to set something above rubies — yinysamu na eacy 3010ma” AOCTIBHO IMO3HAYAE IIHYBAaTH IIOCH
BHWIIC, HIK pyOiHuU; “cast pearls before swine (poscunamu nepau neped ceunsamu) — to show or offer something
special to someone who will not enjoy it or understand how valuable it is” € 0i0JICi3MOM, B SIKOMY nepauHu
MMO3HAYAIOTh MYJIpi CJIOBA, ICTHHH TOIIO, SKi CIyXayi He MOXYTh OIIHUTH HaJleXKHUM 4YuHOM; “Does the Queen
wear pearls? (siokpue Amepuxy!) — people use this question and others like it to answer to someone else’s
question when they want to emphasize that the answer to a question is clearly “yes”, mocmiBHO: «Uu HOCHTB
KOpoJieBa mepiu?». Sk MOsSCHIOE CIOBHUK, Iie 3alUTaHHs Tepeadavae BiAMOBIAb «3BuuaiiHo, Tak!». Ha Hamy
TYMKY, TaHWUH BUCIIIB IIIKPECITIOE T€, [0 KOIMTOBHE KaMiHHS € HEBIJl' EMHHM aTpHOyTOM OaraTcTaa.

Cepen nomiOHUX MPUKIIAAIB Bi3HAYUMO TAKOXK HACTYIHI iioMu: “diamonds are forever — because they
often represent marriage”, NOCTIBHO: «JiaMaHTH — TO Ha3aBXXIW», OCKUJIBKM BOHH O3HAYAIOTh OJPY>KEHHS;
“diamonds are a girl’s best friend (navikpawi Opy3i diguunu — diamanmu) — if you are rich you do not have to
worry about anything”, B JaHOMY BHUITaJKy Ma€ThCS Ha yBasi, o OaraTiii 1iBUMHI He BapTO TypOyBaTHCS Hi PO
0.

Taxi x (pazeonoriuni ogunull, K “a pearl of great price” (dopocoyinna nepauna), “a diamond of the
first water” (Oiamanm uucmoi 6oou), “a rough diamond / a diamond in the rough — used about someone who is
not very polite or well educated but has good qualities” (nesiownighosanuii diamanm) OKpiM akTyalizamii ceMu
KOIITOBHOCTI KaMiHHS, MICTSATh I¢ W OIIHKY MO3HAYyBaHWX SBUII, MPUYOMY TIEpIIi JBa 3BOPOTH MAalOTh
TTO3UTHBHE 3a0apBIIEHHS, a OCTaHHIN (a rough diamond) mae 3MimaHy OIiHKY (SIK TTO3WTHBHI, TaK 1 HETATHBHI
OIIiHOYHI KOMITOHEHTH 3HaueHHs ) [Kynun 1986, c. 168].

Iami ¢paszeonoriyni 3B0poTH, YyTBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 METaQOPUYHOTO MEPEOCMUCIICHHS, 0a3yl0ThCS Ha
TaKUX O3HaKaX KOIUITOBHOTO KaMiHHA, K Horo eTpykrypa: “black diamonds — xam’sne 6yzinna” — NOCIIBHO:
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YOpHI MiaMaHTH, OCKUIBKH KpHCTaJIiYHAa CTPYKTYypa BYTUUII € IMEHTUYHOIO CTPYKTYpi JiaMaHTa; TBEPHiCTh:
“diamond cut diamond — natiwna xoca na kamine”, OYKBaJILHO — JIiaMaHT piXKe JiaMaHT (SK BiJJOMO, iaMaHT €
HaWTBEPIIIIIM MiHEpAJIOM Yy TIPUPOIi); KOJip: “the amber nectar — beer” (aumapnuii naniii — nuso), “black as
jet’ (OYKB. yopnuil siK 2azam).

Jlume opHEe 3 PO3MISHYTHX CTalMX CJIOBOCIONYYEHb YTBOPEHE 3a JOMOMOrOK METOHIMIYHOTO
niepeocMucieHHs: “pearly king and queen — people chosen from certain London families who have the right, on
certain special occasions, to wear clothes richly decorated with patterns of pearl buttons” — nepramymposi
KOpOb [ Kopojeéd — TaK Ha3MBAIOTh MEPEMOXKIIB KOHKYPCY TPaAWULIHHOTO OAATY BYJIMYHHX TOPTOBIIB B
noHAoHChKOMY IcT-EHai, OCKITBKH iX OfAT MPHUKpAICHUH BETUUE3HOIO KUIBKICTIO MEPIaMyTPOBUX TI'YA3HKIB.

TakuM YuHOM, OLIBIIICTH (DpPa3eosIOTIYHMX 3BOPOTIB, IO CKIAAYy SKHX BXOISTh HA3BU KOIITOBHOI'O
KaMiHHs, 0a3yroThCs Ha MeTaQOPHUUYHIA MOTHBALlii, B OCHOBI SKOI 3HaXOIATHCS TaKi O3HAKU, K KOIITOBHICTD,
KOJIip, CTPYKTypa Ta TBEPAICTb MiHEpaIiB.

OTxe, Bil3HAYAEMO, 10 B OCHOBI OLTBIIIOCTI 3 MPOAHANI30BaHUX (PPa3eoJIOTIYHUX 3BOPOTIB, HA BIIMIHY
Bil PO3IIAHYTHUX TMPHUKIAAIB BTOPHHHOI HOMIiHAIli, IO 0a3yloThCA HA KOJIHOPOIIO3HAYCHHI, JICKUTH
KOHIIENTyaJIbHA O3HAaKa JIOPOTOIiHHOCTI KaMmiHHsA. Ha Hamy aymKy, [e MOXKHa TOSICHUTH THM, IO
(paseosori3Mu B y3araJbHEHOMY BUTJISIAI KOHCTATYIOTh PUCH JIFOACH UM SIBUIL, JAIOTh IM OYiHK) Ta BU3HAYAIOTh
croci6 1ii, ToOTO MArOTh YiHHiCH)Y HACTAHOBY TIOBEIIHKH.

Sk BKe 3a3HAyaNoOCs BHINE, KYJIBTYpPOJOTIYHMH acleKT BHBYCHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX TIIOJIIB
nepeadadae po3riisA] ciiB, sSKi MalOThb JOJAATKOBY KYyJIBTYPHY CEMaHTHUKY, TOOTO KyJIBTYpHO OOYMOBIEHI
3HAYCHHSI.

Jlana poOorta 0a3yeTbcsi Ha Marepiami CIOBHHKIB, SKi Opi€HTOBaHI HAa PO3KPHUTTS IMEBHOI KyIbTYypHOI
iHpopMaLii mpo Ty 4M iHIIy HOMIHATHBHY OAMHUIIO, a came: Longman Dictionary of English Language and
Culture, niHrBOKpaiHO3HaBUMX cIOBHUKIB Benukoopuranii, CILIA, ABcrpanii Ta HoBoi 3enanmii.

OpHi€ero 3 0COOIUBOCTEH TEPIIOTO i3 BHINEBKA3aHHUX JHKEPENl € HASBHICTh KYJIBTYPOJIOTIYHHX 3aMITOK
(Cultural Notes), mo cupsMOBaHi He TITBKH Ha PO3KPUTTS 3HAUYEHHs CJIOBa, a i Ha omuc Horo xoHoTtawii. Tak,
HaNpHUKIaJ, y CIOBHUKOBOMY BU3HAYCHHI Jiamanmy HABOJUTHCS ONMHUC TPAJULIHHOTO 3HAUYEHHS MIEPCHS 3 TaHUM
KaMiHHSIM y aHTJIOMOBHOMY CBITI SIK CHMBOITY 3apyuuH: “diamond — in the US and UK, a man traditionally gives
a diamond ring to a woman when he asks her to marry him, and this shows that they are engaged’; y
TIYMadeHHI H.0. 0ipro3a 3a3HAYAE€THCS BAXKIIUBICTH I[LOTO MiHEpaTy B iHAIaHCHKOMY TOOYTI: “turquoise is often
used in Native American jewellery”.

[I{o * CTOCYEThCS IHIUX JKEPEI JOCIiHKSHHS, TO BOHH, 32 BU3HAUCHHSIM aBTOPIB, € CIOBHUKAMH 13 cepii
«MOBA 1 KyJNbTypay, IO CHCTEMATH30BaHO OMHUCYIOTh KYJIbTYPY BIJNIOBIIHUX KpaiH 4yepe3 MOBY Ta HAaBOJATh
CKoOpillle 3aranbHi, aHiX cremiainizoBaHi BigomocTi. Uepe3 HaliOHATBHO-KYJIBTYpHY CEMaHTHKY MOBHHUX
OIMHHIIb TaKi CJIOBHHKH IO3BOJISIIOTH IMPOHMKHYTH B KYyJBTYpY HOCIiB MOBH, B iX (OHOBI 3HaHHA, SIKi
00OB’SI3KOBO TIPUCYTHI Yy CBIJOMOCTI Yy4YaCHHMKIB KOMYHiKamii Ta B 3HauHil Mipi BH3HA4YalOTh CMHCI
BHCIOBIIOBaHHS [ Tomaxun 1999, c. 5].

VY niHrBokpaino3HaB4oMy cia0BHUKY Benukoi bpuranii 3adikcoBani 14 peaiit, 0 CKiIany SKUX BXOISTb
Ha3BU KOIITOBHOTO KaMiHHSI.

Ockinbku Benuka Bpurtaniss mae OaraToBiuHi Tpagumii MOHapxii, y JaHOMY CIOBHHKY 3yCTpPi4arOThCs,
30KpeMa, Ha3BH JiaMaHTIB, 110 TIPUKPAMIAIOTh KOPOMiBChKI peranii: “Cullinan diamond, Great Star of Africa,
Star of Africa”.

Ha cxoxocti 3a xompopom 0a3yroTbess HactynHi HomiHawii: “Emerald Isle — Cmapacoosuii ocmpis
(Iprandisn) — 3a AcKpago-3e1eHuUM KOIbOPOM POCIUHHOCHI, 0cobaU60 mpasu”, BiJ koi yrBopeHo “Emerald Isle
Express — 3aniznuynuil excnpec 3 Jlonoona 6 Xonixeo”; “ruby spaniel — nopooa ximuamuux cobax 3 yep8oHo-
KOPUYHeB0I0 OKPACKoio”.

BumieBkazanuii cnoBHUK (iKCye TakoX 1 Taki peamii, moB’si3aHi 3 xuTTsAIM Benmkoi bpuranmii, sk
“Diamond Sculls — wopiuni 3mazanns 3 epebni na XeHaelicobKill peeami, d MAKONC NPU3 NEPEMONCYIO YUX
smaeans”, “Double Diamond — ¢ipmosa nazea nusa”, “Opal Fruits — ¢hipmosa nazea ppyxmosux yykepox™ .

o  cTOCYETbCS H.0. 3 HAIIOHAJIBHOIO CHMBOIIIKOIO, A0 CKJaxy SKMX BXOJAATh HA3BU KOILITOBHOTO
KaMiHH#, 3aikcoBaHMX y JIiHTBOKpaiHo3HaBYOMY cinoBHHKY CIIIA, To 3a MaTepiasiamu JaHOTO mxepena Oyio
MpoaHaizoBaHo 17 Takux HOMiHAIi.

OpHi€elo 3 0cOOMMBOCTEH AOCIHIIKYBaHOTO MOJS B aMEPUKAHCHKIH KyJIbTYpi € Te, m0 8§ HOMIiHALii
KOILTOBHOTO KaMiHHS, MOPSA 3 HAa3BaMU POCIHMH Ta iH., € €JIeMEHTaMH CHMBOJIKM IEBHUX LITATIB, a came:
“agate, sapphire — xaminus-cuMBoIIM 1TaTy MoHTaHa”, “aquamarine” (Komopano), “blue agate” (HeOpacka),
“fluorite” (Lmninoiic), “garnet’ (Kounextukyr), “jade” (Baiiominr), “turquoise” (Hpio-Mekcuko).

OcranHiil i3 3a3HAYeHUX MiHEpaJiB — “fturquoise” — € [0 TOTO >K CBSIIEHHHM KaMiHHAM Y
MBHIYHOAMEPUKAHCHKUX 1HTIaHIIIB Ta YaCTO BHUKOPHCTOBYETHCS y iX mpukpacax. Sk Bimomo, mraT Hero-

68



HOBA ®UIOJIOTTS Ne 46 (2011)

MeKCHKO € IpyruM Mmicis AJISICKA 3a YACETBHICTIO 1HAIaHCHKOTO HACEJICHHS, TOX HE IMBHO, IO caMe 0ipro3a €
HAOro CUMBOJIOM.

Kpim Toro, Ha3BH JOPOTOIIHHOTO KaMiHHS BXOASTH O CKJIaAy Takux odimiiHumX TomoHiMiB, sk “Coral
Gables — navinpecmuoicniwiuii pation 8 Matiami”, “Diamond Head — 2opa synxaniunozo noxoodcenHs 6 patiowni
Tononyny”, “Pearl Harbor — giticokogo-mopcora 6aza CILIA na I'asaiicokux ocmposax”. HazBu TOPOTOIIHHOTO
KaMiHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS TAKOXK 1 y Heo(illiHHUX TOMOHIMAaX, TaK 3BaHHUX MPi3BUCHKaxX IUTaTiB: “Gem State —
npizsucoko wmamy Audaxo. Beadcanoco, wo Ildaho 6 nepexnadi 3 mosu indianyié 03HA4AE «KOULIMOBHE
xkaminuay. Homunkogicms yici emumonocii 0ogedena, ane wmam i 0aui pekiamye cebe K «UWmam-camoyeimy, a
arcumenie nasusaromo Gem-Staters”, “Diamond State — npizeucvko wmamy /enasap. Hesenuxuii 3a pozmipamu,
8in 6idiepae 6euUKy poib 6 eKOHOMIYi Kpainu”; Ta iHIIUX Ha3B: “Diamond Center — neoghiyitina nassa paiomny
rogenipnux kpamnuys ma maticmepens 6 Huvio-Hopry”, “Emerald Necklace — naszea nanyioocka napkie y
bocmoni”.

3a maHWMH JIIHTBOKpaiHO3HABYOTO cioBHHKA ABcTpamii Ta Homoi 3emanmii Oyio mpoanamizoBaHo 16
HOMIHAIIIH 3 HaIIOHATHHO-KYJILTYPHOIO CEMaHTHKOIO.

Sk Big3HAuUAIOTHh YKJIagadi JaHOTO JIEKCHKOTpadiuHOro yKepena, A HOCIS aBCTpaliiicbKoi KyIbTypu
Ha/I3BUYAHO Ba)KJIMBUM € KaMiHb opal, OCKUIbKY ponoBHIIa ABcTpanii JaroTh 10 90% CBITOBOrO BUIOOYTKY
oTIaJia; FOBETIPHI MPUKPACH 3 ONayia € HAHOUTBII MOMYJISIPHUMH CyBEHipaMu 3 ABCTpalii, Xoda Ii¢ KaMiHHS, Ha
MEPEKOHAHHS aBCTPAJIHIB, NPUHOCHTH Hemacts. [logiOHy g0 mporo poib y Hosiii 3enanmii Bimirpae
“greenstone — wueppum, wo 6uUA0OYBAEMbCA HA 3aX00I KpPAiHU, 6UCOKO YIHYEMbCA MAOpiuysmu ma
BUKOPUCMOBYEMBCS HUMU 0151 BUCOMOBAEHHSL NPUKPAC Md NOCY0)’”.

VYV BIANOBIAHOMY JIIHTBOKPaiHO3HABYOMY CIIOBHHMKOBI 3a3HA4CHI TaKOXX BJacHI HA3BH, JO CKIIATy SKHX
BXOJIATh HOMIHALIT KoiToBHOro KaMiHusA: Coral Sea, Coral Sea Islands.

Bararo yBaru aBTOpH CIOBHMKIB MPUALISIOTH 1 onucoBi (opu Ta GayHH JaHUX KpaiH, sKa, SK BiJOMO,
3HAYHO BiAPIZHAETHCS Bif Ti€l, MO MPEACTABICHA B IHIIMX YaCTUHAX CBITY (1€ TaK 3BaHI POCIWHU-CHACMIKA Ta
TBapuHU-eHAeMikH). Cepell TaKuX HOMIHAIIA BUAUISEMO HA3BH POCIIHH, HANpUKian, “coral tree — xopanoge
OdexopamugHe 0epeso 3 ICKPAGUMU YePBOHUMU ADO0 JcosmozapsauumMy Keimamu’ Ta TBApUH: “cat’s-eye — Kowaue
0KO — sCKpasuil Moaiock, nowupenutt v Hositl 3enanodii”, “coral snake — xopanosa 3misa — nesenuxa ompyina
3MIsL 4epBOH020 KOAbOPY 3 HOPHUMU ma dicoemumu kizbysmyu” Ta iH. CHig BIA3HAYUTH, IO AaHI HA3BU
MOTHBOBaHI B OCHOBHOMY CXOXKiCTIO 30BHIIIHBOTO BUIJISILY (B OUNBIIOCTI BUMAAKIB — KOJIBOPY) LMX TBApHH i
POCJIMH Ta BiIIOBITHOTO TOPOTOIIHHOTO KaMiHHSI.

SIckpaBoO0 OCOOJIMBICTIO MPOAHAII30BAHUX HOMIHAIIKM € MHPOKEe BUKOPHUCTAHHS H.O. coral y BTOPUHHIN
HomiHamii. Ile moB’si3aHe Hacammepen i3 Tum, mo Oims OeperiB ABcrpanii Ta HoBoi 3enmanmii 3HaxonsTbes
4ucIeHH] kopaiioBi pudu. 3Biacu i Ha3zBa Mops — Coral Sea, i Tpynu octpoBiB y HhoMmy — Coral Sea Islands, a
TaKOX BUKOPUCTAHHS Ifi€el HOMIHAIUT /IS IMO3HAYCHHS IHIIUX, CXOXKHX Ha JJaHE KOIITOBHE KaMIiHHS, 00’ €KTiB.
ToOTo BOUEBUAb NPOSBISE ceOe BILTUB OHTOJIOTIYHOTO MPOCTOPY Ha (JOPMYBaHHS €THO-KYJIBTYPHOI CHCIU(iKu
KapTHHU CBITYy, IO INpUTAaMaHHUM NEBHIA IIOACHKiIH crmiabHOTI. JKutenmi Ascrpanii ta HoBoi 3emanmii
CTHKAIOThCS 13 KOpaJaM{ 3HAYHO YACTIllle, aHDK JKUTENl IHIIMX perioHiB. BigOWTTsAM 1i€i 0cOOMMBOCTI iX
OTOYCHHS € YUCEIBbHI Ta PI3HOMAaHITHI BTOPUHHI HOMIiHAIII1, B SIKUX 3aisTHO caMe H.0. coral.

Takum ynHOM, aHani3 pociimkysaHoro JICII 3 Touku 30py KyJbTypHOI CUMBOJIIKY MOKa3aB, IO H.O., SKi
MT03HAYAIOTh KOIITOBHE KaMiHHS, OCpyTh aKTUBHY y4acTh Yy BTOPHUHHINA HOMIHAIli Ta BXOMATH A0 CKJIaTy Ha3B
PI3HOMAHITHHX peajlii aHTJIOMOBHOTO CBiTy. BuWKOpHCTaHHS TEBHOI HOMIHAIli KOINTOBHOTO KaMiHHS
o0yMoBIeHe, Hacamnepen, ictopuuaumMu (6Oiproza nia CLLIA) ta reorpadivHUMH OCOOIMBOCTSIMU AaHUX KpaiH
(onan i kopan nna Ascrpaiii Ta HoBoi 3enanmii).

Tonanpure mocmimkenus JICII «komToBHE KaMiHHSIY € TIEPCTICKTUBHUM Y TUTaHI BUBUEHHS 0COOJIMBOCTEH
1oro (GyHKIIOHYBaHHS y XyI0KHEOMY Ta IyOIIITUCTUIHOMY MOBJICHHI.
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